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	Eidgenössisches Departement für
Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation UVEK
Bundesamt für Strassen ASTRA
Finanzinspektorat FISP


Ausgewählte Bundeserlasse / Sélection d’actes législatifs fédéraux

	Ausgewählte Bundeserlasse / Sélection d’actes législatifs fédéraux 

	SR 101
	Bundesbeschluss vom 3. Oktober 2003 
zur Neugestaltung des Finanzausgleichs und 
der Aufgabenteilung zwischen Bund und 
Kantonen (NFA)

Arrêté fédéral du 3 octobre 2003 
concernant la réforme de la péréquation financière et de la répartition des tâches entre la Confédération et les cantons (RPT)

Decreto federale del 3 ottobre 2003 
concernente la nuova impostazione della perequazione finanziaria e della ripartizione dei compiti tra 
Confederazione e Cantoni (NPC)
	http://www.admin.ch/ch/d/as/2007/5765.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/as/2007/5765.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/as/2007/5765.pdf

	SR 412.101

SR 414.201

SR 415.01


	Verordnung vom 7. November 2007

über Anpassungen des Verordnungsrechts an 
die Neugestaltung des Finanzausgleichs und 
der Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen

Ordonnance du 7 novembre 2007 
sur les adaptations des ordonnances touchées par la réforme de la péréquation financière et de la 
répartition des tâches entre la Confédération et 
les cantons

Ordinanza del 7 novembre 2007 
che adegua il diritto regolamentare alla Nuova 
impostazione della perequazione finanziaria e 
della ripartizione dei compiti tra Confederazione 
e Cantoni
	http://www.admin.ch/ch/d/as/2007/5823.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/as/2007/5823.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/as/2007/5823.pdf

	SR 416.0

SR 831.26

SR 831.30

SR 210
	Bundesgesetz vom 6. Oktober 2006 
über die Schaffung und die Änderung von Erlassen zur Neugestaltung des Finanzausgleichs und der 
Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen (NFA)
Loi fédérale du 6 octobre 2006 
concernant l'adoption et la modification d'actes dans le cadre de la réforme de la péréquation 
financière et de la répartition des tâches entre 
la Confédération et les cantons (RPT)
Legge federale del 6 ottobre 2006 
che emana e modifica atti legislativi per la nuova impostazione della perequazione finanziaria e 
della ripartizione dei compiti tra Confederazione 
e Cantoni (NPC)
	http://www.admin.ch/ch/d/as/2007/5779.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/as/2007/5779.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/as/2007/5779.pdf

	SR 614.0

SR 613.2

SR 616.1
	Bundesgesetz vom 22. Juni 2007 
über die Änderung von Erlassen im Rahmen des Übergangs zur Neugestaltung des Finanzausgleichs und der Aufgabenteilung zwischen Bund und Kantonen

Loi fédérale du 22 juin 2007 
concernant la modification d'actes dans le 
cadre de la mise en œuvre de la réforme de 
la péréquation financière et de la répartition 
des tâches entre la Confédération et les cantons
Legge federale del 22 giugno 2007 
che modifica atti legislativi nell'ambito del 
passaggio alla nuova impostazione della 
perequazione finanziaria e della ripartizione 
dei compiti tra Confederazione e Cantoni
	http://www.admin.ch/ch/d/as/2007/5953.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/as/2007/5953.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/as/2007/5953.pdf

	172.010.21
	Verordnung vom 5. Dezember 2008 
über das Immobilienmanagement und die Logistik des Bundes (VILB)
Ordonnance du 5 décembre 2008 
concernant la gestion de I’immobilier et la logistique de la Confédération (OILC)
Ordinanza del 5 dicembre 2008 
sulla gestione immobiliare e la logistica della 
Confederazione (OILC)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_010_21.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_010_21.html



 HYPERLINK "http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_010_21.html" 

http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_010_21.html


	172.047.40
	Verordnung vom 7. November 2007 
über die Gebühren des Bundesamtes für Strassen 
(Gebührenverordnung ASTRA, GebV-ASTRA)
Ordonnance du 7 novembre 2007 
régissant les émoluments de l’Office fédéral 
des routes (Ordonnance sur les émoluments 
de l’OFROU, OEmol-OFROU)
Ordinanza del 7 novembre 2007 
concernente gli emolumenti dell’Ufficio federale delle strade (Ordinanza sugli emolumenti USTRA, 
OEmo-USTRA)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/1/172.047.40.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/1/172.047.40.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/1/172.047.40.it.pdf

	172.056.1
	Bundesgesetz vom 16. Dezember 1994 
über das öffentliche Beschaffungswesen
Loi fédérale du 16 décembre 1994 
sur les marchés publics
Legge federale del 16 dicembre 1994 
sugli acquisti pubblici
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_056_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_056_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_056_1.html

	172.056.11
	Verordnung vom 11. Dezember 1995 
über das öffentliche Beschaffungswesen (VoeB)
Ordonnance du 11 décembre 1995 
sur les marchés publics (OMP)
Ordinanza dell’11 dicembre 1995 
sugli acquisti pubblici (OAPub)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_056_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_056_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_056_11.html

	172.056.111
	Verordnung des UVEK vom 18. Juli 2002 
über die Nichtunterstellung unter das öffentliche 
Beschaffungswesen
Ordonnance du DETEC du 18 juillet 2002 
sur l’exemption du droit des marchés publics
Ordinanza del DATEC del 18 luglio 2002 sull’esenzione dall’assoggettamento al diritto 
sugli acquisti pubblici
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_056_111.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_056_111.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_056_111.html

	172.056.12
	Verordnung des EVD vom 11. Juni 2010 
über die Anpassung der Schwellenwerte im 
öffentlichen Beschaffungswesen für das zweite Semester des Jahres 2010 und das Jahr 2011
Ordonnance du DFE du 11 juin 2010 
sur l’adaptation des valeurs seuils des marchés publics pour le deuxième semestre de l’année 2010 et l’année2011
Ordinanza del DFE dell 11 giugno 2010 sull’adeguamento dei valori soglia degli acquisti pubblici per il secondo semestre dell’ anno 2010 e per l’anno 2011
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_056_12.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_056_12.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_056_12.html

	172.056.15
	Verordnung vom 22. November 2006 
über die Organisation des öffentlichen Beschaffungswesens des Bundes (Org-VoeB)
Ordonnance du 22. novembre 2006 
sur l’organisation des marchés publics de la 
Confédération (Org-OMP)
Ordinanza del 22 novembre 2006 
concernente l’organizzazione degli acquisti 
pubblici della Confederazione (Org-OAPub)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_056_15.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_056_15.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_056_15.html

	172.220.1
	Bundespersonalgesetz vom 24. März 2000 (BPG)
Loi du 24 mars 2000 sur le personnel de la 
Confédération (LPers)
Legge del 24 marzo 2000 sul personale federale (LPers)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_220_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_220_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_220_1.html

	172.220.11
	Rahmenverordnung vom 20. Dezember 2000 
zum Bundespersonalgesetz (Rahmenverordnung BPG)
Ordonnance-cadre du 20 décembre 2000 
relative à la loi sur le personnel de la Confédération 
(Ordonnance-cadre LPers)
Ordinanza quadro del 20 dicembre 2000 
relativa alla legge sul personale federale 
(Ordinanza quadro LPers)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_220_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_220_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_220_11.html

	172.220.111.3
	Bundespersonalverordnung vom 3. Juli 2001 (BPV)
Ordonnance du 3 juillet 2001 
sur le personnel de la Confédération (OPers)
Ordinanza del 3 luglio 2001 
sul personale federale (OPers)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_220_111_3.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_220_111_3.html



HYPERLINK "http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_220_111_3.html"

http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_220_111_3.html



	172.220.111.31
	Verordnung des EFD vom 6. Dezember 2001 
zur Bundespersonalverordnung (VBPV)
Ordonnance du DFF du 6 décembre 2001 
concernant l’ordonnance sur le personnel de 
la Confédération (O-OPers)
Ordinanza del DFF del 6 dicembre 2001 
concernente l’ordinanza sul personale federale 
(O-OPers)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c172_220_111_31.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c172_220_111_31.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c172_220_111_31.html

	210
	Schweizerisches Zivilgesetzbuch 
vom 10. Dezember 1907 (Stand 1. Januar 2011)
Code civil suisse 
du 10 décembre 1907 (Etat 1 janvier 2011)
Codice civile svizzero 
del 10 dicembre 1907 (Stato 1 gennaio 2011)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c210.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c210.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c210.html

	220
	Bundesgesetz vom 30. März 1911
betreffend die Ergänzung des Schweizerischen Zivilgesetzbuches (Fünfter Teil: Obligationenrecht)
Loi fédérale du 30 mars 1911 
complétant le code civil suisse 
(Livre cinquième: Droit des obligations)
Legge federale del 30 marzo 1911 
di complemento del Codice civile svizzero 
(Libro quinto: Diritto delle obbligazioni)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c220.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c220.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c220.html

	221.302
	Bundesgesetz vom 16. Dezember 2005 
über die Zulassung und Beaufsichtigung der 
Revisorinnen und Revisoren
Loi fédérale du 16 décembre 2005 
sur l’agrément et la surveillance des réviseurs
Legge federale del 16 dicembre 2005 
sull’abilitazione e la sorveglianza dei revisori
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/2/221.302.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/2/221.302.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/2/221.302.it.pdf

	221.302.3
	Verordnung vom 22. August 2007
über die Zulassung und Beaufsichtigung der 
Revisorinnen und Revisoren
Ordonnance du 22 août 2007
sur l’agrément et la surveillance des réviseurs
Ordinanza del 22 agosto 2007
sull’abilitazione e la sorveglianza dei revisori
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/2/221.302.3.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/2/221.302.3.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/2/221.302.3.it.pdf

	221.302.33
	Verordnung der Eidgenössischen Revisions-aufsichtsbehörde vom vom 17. März 2008
über die Beaufsichtigung von Revisionsunter-nehmen
Ordonnance de l’Autorité fédérale de surveillance en matière de révision du 17 mars 2008
sur la surveillance des entreprises de révision
Ordinanza dell’Autorità federale di sorveglianza dei revisori del 17 marzo 2008
concernente la sorveglianza delle imprese di revisione
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/2/221.302.33.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c221_302_33.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/2/221.302.33.it.pdf

	235.1
	Bundesgesetz vom 19. Juni 1992 
über den Datenschutz (DSG)
Loi fédérale du 19 juin 1992 
sur la protection des données (LPD)
Legge Federale del 19 giugno 1992 
sulla protezione dei dati (LPD)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c235_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c235_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c235_1.html

	235.11
	Verordnung vom 14. Juni 1993 
zum Bundesgesetz über den Datenschutz (VDSG)
Ordonnance du 14 juin 1993 
relative à la loi fédérale sur la protection des 
données (OLPD)
Ordinanza del 14 giugno 1993
relativa alla legge federale sulla protezione dei dati (OLPD)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c235_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c235_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c235_11.html

	427.72
	Verordnung vom 27. März 1986 
über die Förderung der Forschung im Strassen-wesen

Ordonnance du 27 mars 1986 
sur l’encouragement de la recherche en matière 
de routes

Ordinanza del 27 marzo 1986 
sul promovimento della ricerca nel settore stradale
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/4/427.72.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/4/427.72.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/4/427.72.it.pdf

	451
	Bundesgesetz vom 1. Juli 1966 
über den Natur- und Heimatschutz (NHG)
Loi fédérale du 1er juillet 1966 
sur la protection de la nature et du paysage (LPN)
Legge federale del 1° luglio 1966 
sulla protezione della natura e del paesaggio (LPN)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c451.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c451.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c451.html

	451.1
	Verordnung vom 16. Januar 1991 
über den Natur- und Heimatschutz (NHV)
Ordonnance du 16 janvier 1991 
sur la protection de la nature et du paysage (OPN)
Ordinanza del 16 gennaio 1991 
sulla protezione della natura e del paesaggio (OPN)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c451_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c451_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c451_1.html

	510.725
	Verordnung vom 6. Oktober 1986 
über den Strassenunterhalt im aktiven Dienst
Ordonnance du 6 octobre 1986 
sur l’entretien des routes pendant le service actif
Ordinanza del 6 ottobre 1986 
sulla manutenzione delle strade durante il servizio attivo
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c510_725.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c510_725.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c510_725.html

	611.0
	Bundesgesetz vom 7. Oktober 2005 
über den eidgenössischen Finanzhaushalt 
(Finanzhaushaltgesetz, FHG)
Loi fédérale du 7 octobre 2005 
sur les finances de la Confédération (Loi sur les finances, LFC)
Legge federale del 7 ottobre 2005 
sulle finanze della Confederazione (LFC)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c611_0.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c611_0.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c611_0.html

	611.01
	Finanzhaushaltverordnung vom 5. April 2006
(FHV)
Ordonnance du 5 avril 2006 sur les finances 
de la Confédération (OFC)
Ordinanza del 5 aprile 2006 sulle finanze 
della Confederazione (OFC)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c611_01.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c611_01.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c611_01.html

	611.010
	Bundesgesetz vom 4. Oktober 1974 
über Massnahmen zur Verbesserung des Bundeshaushaltes
Loi fédérale du 4 octobre 1974 
instituant des mesures destinées à améliorer les finances fédérales
Legge federale del 4 ottobre 1974 
a sostegno di provvedimenti per migliorare le 
finanze federali
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c611_010.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c611_010.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c611_010.html

	613.11
	Verordnung vom 9. November 2005 
über die Festsetzung der Finanzkraft der Kantone 
für die Jahre 2006 und 2007
Ordonnance du 9 novembre 2005 
fixant la capacité financière des cantons pour les 
années 2006 et 2007
Ordinanza del 9 novembre 2005 
che stabilisce la capacità finanziaria dei Cantoni 
per gli anni 2006 e 2007
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c613_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c613_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c613_11.html

	614.0
	Bundesgesetz vom 28. Juni 1967 
über die Eidgenössische Finanzkontrolle 
(Finanzkontrollgesetz, FKG)
Loi fédérale du 28 juin 1967 
sur le Contrôle fédéral des finances 
(Loi sur le Contrôle des finances, LCF)
Legge federale del 28 giugno 1967 
sul controllo federale delle finanze 
(Legge sul Controllo delle finanze, LCF)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c614_0.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c614_0.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c614_0.html

	616.1
	Bundesgesetz vom 5. Oktober 1990 
über Finanzhilfen und Abgeltungen 
(Subventionsgesetz, SuG)
Loi fédérale du 5 octobre 1990 
sur les aides financières et les indemnités 
(Loi sur les subventions, LSu)
Legge federale del 5 ottobre 1990 
sugli aiuti finanziari e le indennità 
(Legge sui sussidi, LSu)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c616_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c616_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c616_1.html

	641.20
	Bundesgesetz vom 12. Juni 2009
über die Mehrwertsteuer 
(Mehrwertsteuergesetz, MWSTG)
Loi fédérale du 12 juin 2009 
régissant la taxe sur la valeur ajoutée 
(Loi sur la TVA, LTVA)
Legge federale del 12 giugno 2009 
concernente l’imposta sul valore aggiunto 
(Legge sull’IVA, LIVA)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c641_20.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c641_20.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c641_20.html

	641.201
	Mehrwertsteuerverordnung (MWSTV)
vom 27. November 2009
Ordonnance régissant la taxe sur la valeur
ajoutée (OTVA) du 27 novembre 2009 
Ordinanza concernente l’imposta sul valore
aggiunto (OIVA) del 27 novembre 2009
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c641_201.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c641_201.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c641_201.html

	641.201.511
	Verordnung des EFD vom 11. Dezember 2009 
über elektronische Daten und Informationen 
(ElDI-V)
Ordonnance du DFF du 11 décembre 2009
concernant les données et  informations électronique (OelDI)
Ordinanza del DFF dell‘ 11 dicembre 2009
concernente dati ed informazioni elettronici (OelDI)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c641_201_511.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/6/641.201.511.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/6/641.201.511.it.pdf

	700
	Bundesgesetz vom 22. Juni 1979 
über die Raumplanung 
(Raumplanungsgesetz, RPG)
Loi fédérale du 22 juin 1979 
sur l’aménagement du territoire 
(loi sur l’aménagement du territoire, LAT)
Legge federale del 22 giugno 1979 
sulla pianificazione del territorio 
(Legge sulla pianificazione del territorio, LPT)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c700.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c700.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c700.html

	700.1
	Raumplanungsverordnung 
vom 28. Juni 2000 (RPV)
Ordonnance du 28 juin 2000 
sur l’aménagement du territoire (OAT)
Ordinanza del 28 giugno 2000 
sulla pianificazione del territorio (OPT)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c700_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c700_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c700_1.html

	725.11
	Bundesgesetz vom 8. März 1960 
über die Nationalstrassen (NSG)
Loi fédérale du 8 mars 1960 
sur les routes nationales (LRN)
Legge federale dell’8 marzo 1960 
sulle strade nazionali (LSN)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c725_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c725_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_11.html

	725.111
	Nationalstrassenverordnung (NSV)
vom 7. November 2007
Ordonnance du 7 novembre 2007 
sur les routes nationales (ORN)
Ordinanza del 7 novembre 2007 
sulle strade nazionali (OSN)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c725_111.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c725_111.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_111.html

	725.111.31
	Verordnung des UVEK vom 4. Dezember 2007 
über den Landerwerb bei der Fertigstellung des beschlossenen Nationalstrassennetzes 
Ordonnance du DETEC du 4 décembre 2007 concernant l’acquisition de terrain pour 
l’achèvement du réseau des routes nationales 
tel qu’il a été décidé
Ordinanza del DATEC del 4 dicembre 2007 
concernente l’acquisto di terreni per il 
completamento della rete delle strade nazionali approvata
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/7/725.111.31.de.pdf
http://www.admin.ch/ch/f/rs/7/725.111.31.fr.pdf
http://www.admin.ch/ch/i/rs/7/725.111.31.it.pdf

	725.113.11
	Bundesbeschluss vom 21. Juni 1960 
über das Nationalstrassennetz
Arrêté fédéral du 21 juin 1960 
sur le réseau des routes nationales
Decreto federale del 21 giugno 1960 
concernente la rete delle strade nazionali
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c725_113_11.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c725_113_11.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_113_11.html

	725.113.111
	Verordnung vom 16. Dezember 1985 
über Anpassungen in der Liste der schweizerischen 
Nationalstrassen
Ordonnance du 16 décembre 1985 
concernant des adaptations dans la liste des routes nationales suisses

Ordinanza del 16 dicembre 1985 
concernente gli adattamenti nell’elenco delle strade nazionali svizzere
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c725_113_111.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c725_113_111.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_113_111.html

	725.116.2
	Bundesgesetz vom 22. März 1985 
über die Verwendung der zweckgebundenen 
Mineralölsteuer (MinVG)
Loi fédérale du 22 mars 1985 
concernant l’utilisation de l’impôt sur les huiles 
minérales à affectation obligatoire (LUMin)
Legge federale del 22 marzo 1985 
concernente l’utilizzazione dell’imposta sugli oli minerali a destinazione vincolata (LUMin)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c725_116_2.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c725_116_2.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_116_2.html

	725.116.21
	Verordnung vom 7. November 2007 
über die Verwendung der zweckgebundenen 
Mineralölsteuer (MinVV)
Ordonnance du 7 novembre 2007 
concernant l’utilisation de l’impôt sur les huiles 
minérales à affectation obligatoire (OUMin)

Ordinanza del 7 novembre 2007 
concernente l’utilizzazione dell’imposta sugli 
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	725.13
	Bundesgesetz vom 6. Oktober 2006 
über den Infrastrukturfonds für den 
Agglomerationsverkehr, das Nationalstrassennetz sowie Hauptstrassen in Berggebieten und 
Randregionen (Infrastrukturfondsgesetz, IFG)
Loi fédérale du 6 octobre 2006 
sur le fonds d’infrastructure pour le trafic d’agglomération, le réseau des routes nationales 
de même que pour les routes principales dans les régions de montagne et les régions périphériques (Loi sur le fonds d’infrastructure, LFInfr)
Legge federale del 6 ottobre 2006 
concernente il fondo infrastrutturale per il traffico d’agglomerato, la rete delle strade nazionali, 
nonché le strade principali nelle regioni di 
montagna e nelle regioni periferiche 
(Legge sul fondo infrastrutturale, LFIT)
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http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_13.html
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	Bundesgesetz vom 17. Juni 1994 
über den Strassentransitverkehr im Alpengebiet (STVG)
Loi fédérale du 17 juin 1994 
sur le transit routier dans la région alpine (LTRA)
Legge federale del 17 giugno 1994 
concernente il transito stradale nella regione 
alpina (LTS)
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http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_14.html

	725.151
	Bundesbeschluss vom 17. Dezember 1958 
betreffend die Genehmigung des Abkommens 
zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Italienischen Republik über den Bau und Betrieb eines Strassentunnels unter dem Grossen St. Bernhard
Arrêté fédéral du 17 décembre 1958 
approuvant la convention entre la Confédération suisse et la République italienne, relative à la 
construction et à l’exploitation d’un tunnel routier sous le Grand-Saint-Bernard
Decreto federale del 17 dicembre 1958 
che approva la convenzione tra la Confederazione 
Svizzera e la Repubblica Italiana su la costruzione e l’esercizio di una galleria stradale sotto il Gran San Bernardo
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	Abkommen vom 23. Mai 1958 
zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und den Kantonen Waadt und Wallis über den Strassentunnel unter dem Grossen St. Bernhard
Convention du 23 mai 1958 
entre la Confédération suisse et les cantons de Vaud et du Valais au sujet du tunnel routier sous 
le Grand-Saint-Bernard
Convenzione del 23 maggio 1958 
tra la Confederazione Svizzera e i Cantoni di Vaud e del Vallese concernente la galleria stradale sotto 
il Gran San Bernardo
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http://www.admin.ch/ch/i/rs/c725_151_1.html

	814.01
	Bundesgesetz vom 7. Oktober 1983 
über den Umweltschutz 
(Umweltschutzgesetz, USG)
Loi fédérale du 7 octobre 1983 
sur la protection de l’environnement 
(Loi sur la protection de l’environnement, LPE)
Legge federale del 7 ottobre 1983 
sulla protezione dell’ambiente 
(Legge sulla protezione dell’ambiente, LPAmb)
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http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_01.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_01.html
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	Verordnung vom 19. Oktober 1988 
über die Umweltverträglichkeitsprüfung (UVPV)
Ordonnance du 19 octobre 1988 
relative à l’étude de l’impact sur l’environnement (OEIE)
Ordinanza del 19 ottobre 1988 
concernente l’esame dell’impatto sull’ambiente (OEIA)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c814_011.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_011.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_011.html

	814.012
	Verordnung vom 27. Februar 1991 
über den Schutz vor Störfällen 
(Störfallverordnung, StFV)
Ordonnance du 27 février 1991 
sur la protection contre les accidents majeurs 
(Ordonnance sur les accidents majeurs, OPAM)
Ordinanza del 27 febbraio 1991 
sulla protezione contro gli incidenti rilevanti 
(OPIR)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c814_012.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_012.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_012.html

	814.20
	Bundesgesetz vom 24. Januar 1991 
über den Schutz der Gewässer 
(Gewässerschutzgesetz, GSchG)
Loi fédérale du 24 janvier 1991 
sur la protection des eaux (LEaux)
Legge federale del 24 gennaio 1991 
sulla protezione delle acque (LPAc)
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http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_20.html

	814.201
	Gewässerschutzverordnung 
vom 28. Oktober 1998 (GSchV)
Ordonnance du 28 octobre 1998 
sur la protection des eaux (OEaux)
Ordinanza del 28 ottobre 1998 
sulla protezione delle acque (OPAc)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c814_201.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_201.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_201.html

	814.318.142.1
	Luftreinhalte-Verordnung 
vom 16. Dezember 1985 (LRV)
Ordonnance du 16 décembre 1985 
sur la protection de l’air (OPair)
Ordinanza del 16 dicembre 1985 
contro l’inquinamento atmosferico (OIAt)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c814_318_142_1.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_318_142_1.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_318_142_1.html

	814.41
	Lärmschutz-Verordnung 
vom 15. Dezember 1986 (LSV)
Ordonnance du 15 décembre 1986 
sur la protection contre le bruit (OPB)
Ordinanza del 15 dicembre 1986 
contro l’inquinamento fonico (OIF)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c814_41.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c814_41.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c814_41.html

	921.0
	Bundesgesetz vom 4. Oktober 1991 
über den Wald (Waldgesetz, WaG)
Loi fédérale du 4 octobre 1991 
sur les forêts (Loi sur les forêts, LFo)
Legge federale del 4 ottobre 1991 
sulle foreste (Legge forestale, LFO)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c921_0.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c921_0.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c921_0.html

	921.01
	Verordnung vom 30. November 1992 
über den Wald (Waldverordnung, WaV)
Ordonnance du 30 novembre 1992 
sur les forêts (OFo)
Ordinanza del 30 novembre 1992 
sulle foreste (Ofo)
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http://www.admin.ch/ch/f/rs/c921_01.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c921_01.html

	923.0
	Bundesgesetz vom 21. Juni 1991 
über die Fischerei (BGF)
Loi fédérale du 21 juin 1991 
sur la pêche (LFSP)
Legge federale del 21 giugno 1991 
sulla pesca (LFSP)
	http://www.admin.ch/ch/d/sr/c923_0.html
http://www.admin.ch/ch/f/rs/c923_0.html
http://www.admin.ch/ch/i/rs/c923_0.html

	923.01
	Verordnung vom 24. November 1993 
zum Bundesgesetz über die Fischerei (VBGF)
Ordonnance du 24 novembre 1993 
relative à la loi fédérale sur la pêche (OLFP)
Ordinanza del 24 novembre 1993 
concernente la legge federale sulla pesca (OLFP)
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